
Predložky do, k (ku) (Прийменники do, k (ku))

Прийменник do вживається з родовим відмінком (Gen. koho? čoho?) і 
використовується для позначення напряму руху всередину предмета або простору. В 
українській мові в цьому значенні звичайно використовується знахідний відмінок з 
прийменником в\у:

Cestovať do Krakova Їхати в Краків

Ponáhľať sa do práce Поспішати на роботу

Ísť do školy Йти в школу (в університет)

Chodiť do obchodu Ходити в магазин

Прийменник k (ku) поєднується з давальним відмінком (Dat. komu? čomu? ) і 
використовується для позначення напрямку руху в бік особи або предмета. В 
українській мові в таких випадках використовується прийменник до:

Ísť k lekárovi Іти до лікаря

Bežať ku kamarátovi Бігти до друга

Podísť k oknu Підійти до вікна

Cestovať k rodičom Їхати до батьків

Прийменник k для полегшеної вимови перетворюється на ku, коли іменник 
починається на k, g або на групу приголосних з цими звуками: ku kostolu, ku galérii, 
ku skale, ku škole.

Вправа: Доповніть речення прийменниками bez, k, ku, do поставте іменники у 
відповідну форму.
Zajtra ráno cestujem (Bardejov). Drevorúbač podišiel (strom). Na dovolenku pôjdeme (more). 

Bezdomovec je človek (domov). Idem na konferenciu (Kyjev), potom (Minsk). Sadnime si sem 

(Karol). Pozri si celý film až (koniec)! (Dobrý priateľ) sa nezaobídeš. Snažil sa dostať až 

(zmysel) problému. Príď (kostol), budem ťa tam čakať. (Užhorod) prišlo petrohradské 

divadlo. Rád si sadnem (televízor). Priniesli nám kávu (cukor).



Predložky pre, pri (Прийменники pre, pri)

Прийменник  pre виражає цільове відношення  і поєднується із знахідним відмінком, 
наприклад: pre rodičov- для батьків,  pre syna – для сина.

Прийменник pri виражає просторове відношення і вживається з місцевим відмінком: 
pri dome – біля дому, pri potoku – біля струмка, pri ceste – при дорозі.

Predložky s, so a z, zo (Прийменники s, so і z, zo)

Predložky z, zo sa vždy viažu s G E N I T Í V O M – (od) koho? (od) čoho?
 – з РОДОВИМ – (від/з) кого? (від/з) чого?

Vyšiel z triedy. (Вийшов з класу)                       
Prišiel zo školy. (Прийшов зі школи)                
Zhodil zo stola. (Скинув зі стола)                                                     
 
 

Predložky s, so sa vždy viažu s I N Š T R U M E N TÁ L O M – (s) kým? (s) čím? 
- З ОРУДНИМ – (з) ким? (з) чим?

 
Prídeš aj s mamou? (Прийдеш з мамою?)     
Nehrajte sa s nožom! (Не грайтеся з ножом)                                
Prišiel so synmi. (Прийшов з синами)            
Hovoril so starostom.  (Говорив зі старостою)
Spieval so zborom. (Співав з хором)
 

 





















Časovanie slovies (Відмінювання дієслів)

Існує також група дієслів, які ми називаємо неправильні дієслова (nepravidelné 
slovesá), тобто дієслова як відмінюються нетипово:

Jesť  (їсти) (jem, ješ, je, jeme, jete, jedia)  

ísť  (йти)  (idem, ideš, ide, ideme, idete, idú)

stáť (стояти) (stojím, stojíš, stojí, stojíme, stojíte, stoja)

piť (пити) (pijem, piješ, pije, pijeme, pijete, pijú)

Zvratné zámeno sa je vo vete vždy na druhej pozícii:
- Ako sa voláš? 
- Volám sa Katka. 
- A ty?
- Ja sa volám Peter.
- Ako sa máš, Peter? 
- Mám sa dobre. 
- Ty sa ako máš?
- Ďakujem. Ja sa mám tiež dobre.

Діалог в кафе/ресторані

Нові вирази:

Čo si dáte? Чого бажаєте?
Ďakujem, aj vám. Дякую, і вам.
Dobrú chuť! Смачного!
Hneď to bude. Скоро все буде готово.
Chutilo vám? Вам сподобалося(смакувало)?
niečo na pitie Щось попити
Pán hlavný, zaplatíme! Офіціант, можна рахунок?
sedieť za stolom Сидіти за столом
To je slovenské národné jedlo. Це словацька національна страва.
To je v poriadku. Все в порядку.

Zuzana:
Dobrý deň, máme tu rezervovaný stôl na meno Kováčová. 

Čašník:
Áno, nech sa páči, tu je váš stôl. Prinesiem vám niečo na pitie? 

Zuzana:
Pre mňa jeden pomarančový džús. Tom, Anna, čo chcete na pitie? 

Tom:
Ja si dám jedno malé pivo. 

Čašník:



Svetlé alebo tmavé? 
Tom:

Svetlé. 
Anna:

A ja si dám veľkú kofolu. 
Zuzana:

Prineste nám, prosím, aj jedálne lístky. 
Čašník:

Hneď to bude. 
 

 
Čašník:

Vybrali ste si? 
Zuzana:

Áno, prosím si jednu cesnakovú polievku a halušky s bryndzou a slaninou. 
Tom:

Halušky s bryndzou? Čo je to? 
Zuzana:

Bryndzové halušky sú slovenské národné jedlo. Je to veľmi dobré. 
Tom:

Naozaj? Tak ja si prosím tiež halušky s bryndzou. A ty, Anna? 
Anna:

Halušky som už jedla. Sú naozaj veľmi dobré. Ale dnes si dám vyprážaný syr, varené 
zemiaky a tatársku omáčku. 

Čašník:
Ešte niečo? 

Zuzana:
Nie, to je všetko. 

Čašník:
Nech sa páči. Dobrú chuť! 

Zuzana:
Je to veľmi dobré. A čo ty, Tom? Chutia ti bryndzové halušky? 

Tom:
Áno, sú výborné. Aj nabudúce si objednám nejaké typické slovenské jedlo. 

 
 

Zuzana:
Pán hlavný, zaplatíme! 

Čašník:
Spolu alebo osobitne? 

Zuzana:
Spolu. 

Čašník:
Spolu je to devätnásť eur, päťdesiatštyri centov (19,54 €). 

Tom:
Nech sa páči, dvadsať (20). To je v poriadku. 

Čašník:
Ďakujem veľmi pekne. 

Говоримо про їжу



Aké je jedlo? Aká je polievka? Aký je šalát? 
Jedlo je zlé – celkom dobré – dobré – chutné – výborné

Čo máš rád/rada? Čo rád/rada ješ? Čo rád/rada piješ? 
Mám rád/rada zeleninu. Nemám rád/rada mäso.
Rád/rada jem pečené kurča. Nerád/nerada jem rybu.
Rád/rada pijem kofolu. Nerád/nerada pijem víno.

Čo ti chutí? Chutí/chutia ti? Ako ti chutí...? Chutilo ti? 
Chutí mi mäso. Nechutí mi zelenina.
Chutil ti obed? Chutila ti polievka? Chutilo ti mäso? Chutili ti zemiaky?

Ako chutí jedlo? 
Jedlo chutí zle – celkom dobre – dobre – veľmi dobre – výborne
Tá paradajková polievka chutí veľmi dobre.
Ten šalát chutí výborne.
Dezert chutí výborne.

За столом                                    
1. stôl
2. obrus
3. stolička
4. plytký tanier
5. hlboký tanier
6. vidlička
7. nôž
8. lyžička
9. šálka
10. tanierik
11. pohár
12. fľaša
13. tácňa
14. váza s kvetmi


